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Cankr-IleTep6yprckuit roCyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

ITPOBJIEMA MCCIEJOBAHUNA
CEMAHTUKMU I''TATO/IOB C IIOCTBEPBAMMU
B IIBEJCKOM A3bIKE HA ITPVIMEPE I'TTATOJIOB
C IIOCTBEPBAMM IN, UT

KnroueBble cmoBa: IIBeCKUIT fA3bIK, IJIATONBI C IOCTBepOaMM, CeMaHTHUKA,
CeMaHTMYECKU aHa/Iu3.

CraTbs MOCBAILIEHa MpobeMe MCCIefOBaHNA CEMAHTUKY ITIATOIOB C IIOCT-
BepbaMyl B LIBEJCKOM s3bIKe. B IleHTpe mpo6/ieMbl HaXOANUTCS B3aMMOLe-
CTBUE MEXAY IJIar0JIOM U II0CTBepOOM, IIPUBOJsIlee K M3MEHEHMI0 CEMaH-
TUKM IIPOCTOTO IJIarojia MM CO3JAHMI0 HOBOTO MHTEIPATMBHOIO 3HaYeHMS.
ITpoBefeHHOE MCCIEOBAHNE TTOKA3a/I0 HEOOXOMMOCTh KOMIIIEKCHOTO TIOf-
Xofja K CeMaHTMKE C/IO)KHBIX ITIar0/IOB, a TAaK)Ke BBIABMIO OCHOBHbIE IIPMH-
LIVIIBI BO3JEICTBYUA IIOCTBEPOOB in/ut Ha CeMaHTUKY HPOCTOTO I7IATONIa.
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The meaning of the Swedish particles analyses when these function as verbal
particles and thereby, together with the verb, build semantic units — phrasal



verbs. The analysis, primarily based on cognitive semantics, includes seman-
tically regular as well as lexicalized phrasal verbs, and seeks to explain the
polysemy of the particles in/ut.

[naroner ¢ mocrBepbamu (partikelverb) mpencrapnsitor co6oit 3Ha-
YUTENBHYIO IPyNIy (pasoBbIX IJIATOJIOB B LIBECKOM sI3bIKe. B 1eHTpe
Ipo6IeMbl MCCTIEOBAHNUSA CEMAHTUKN [IATOIOB C TIOCTBEPOAMIM OKa3bI-
BaeTCsl B3aMMOJEICTBIE MEX/Y I/IATOJIOM M ITOCTBEPOOM, IPUBOJsIIee
K M3MEHEHWI0 CEMAHTUKM TPOCTOTO T/IATONMA WM CO3TAHUI0 HOBOTO
MHTETPATMBHOTO 3HAYEHNs, KOTOPOe He MOXKET OBITh OMMCAHO TIPU OT-
IeMbHOM WM3Y4YeHUM CaMUX HOCTBEPOOB WIM NPY U3YIEHUN KOHKpeT-
HBIX 3HAYEHUIT, OTIMYAMOI[MX T/IATONBI C TOCTBEPOAMU OT MCXOTHBIX
MIPOCTHIX TJIATONTOB.

CyllecTByeT pasinuye MeXJy «COOCTBEHHBIM 3HAUEHVEM S3BIKO-
BOTO 3HAaKa ¥ €ro peanusainyeil B mpouecce KOMMYHMKATUBHOTO aKTa»
[KaceBny, 2006. C. 380]. Yrny6nenne Hamyx MO3HaHUI B 00/acTy ce-
MAaHTUKM BO MHOTOM CBSI3aHO C Pa3BUTHMEM TPENCTABIEHUIT O pessi-
TUBM3AUMM 3HaYeHWs. [laHHAs MBICIb HEOJHOKPATHO BBICKA3bIBA/IACh
B paborax mBefckux auHrBuctoB k. OmnByma m JI. AHmepccoHa
[Allwood, Andersson, 1976. S. 50]. B coyetanun ¢ mocrsep6oM y Iia-
rojla MOTYT BO3HMKATb HECKO/IBKO JIEKCMKO-CEMAaHTUYeCKUX BapuaH-
TOB. IIpo6ieMa pensTUBM3anMN 3HAYEHNSI CBS3aHA C CEMAHTUYECKIMU
U3MEHEHUAMU TOM WM MHO JIEKCUYECKOI eNVHUIIBI B TIPOIlecce KOM-
MyHuKanuu. COOTBETCTBEHHO, [yIs IOHMMAHVS CEMAHTUKM I/Iaro/IoB
¢ moctBepbaMu 6ObIIOe 3HAYEHNE MIMEET KOHTEKCT.

OueBuiHO, YTO 3HAYEHME C/IOBA peanu3yeTcsi B KOHTEKCTe BBICKA-
3BIBAHMUA, T. €. OHO PETATUBHO 10 OTHOIIEHMIO K BBICKA3bIBAHMIO. 3Ha-
JeHye BbICKa3bIBAHNA TOUHO TaK XKe Pealn3yeTcs B TEKCTe, a 3HaUeHVe
Tekcta — B cutyauuu obmenus. Y. Hypen [Norén, 1992. S. 244-251]
u T. IOxaununccon [Johannisson, 1939. S. 25] ucrnonb3yoT B CBOMX
paborax TepmuH «usuell betydelse» mms o6o3HadeHMss coO6CTBEHHOTO
3Ha4YeHMs A3bIKOBOro 3Haka m «ockasionell betydelse» misa o6osnaue-
HVsI 3HAYEHNsI, PEAIM30BAHHOTO B OIIPEe/IEHHON CUTYAL[Uy OOLIeHNs.
C TOUKM 3peHUsI CEMaHTUKN, 3HAYEHNE [TIarojIa C ITOCTBEPOHOM, C OHOI
CTOPOHBI, MOXET ObITh KOMOMHATOPHO 00YCIOB/IEHO, @ C APYTOIi CTOPO-
HBI, IEKCUKAIM30BaHO. B cydae ecny 3HaueHMe I71arona ¢ mocTBepoom

77



HEBO3MO)XHO BBIBECTU IIyTeM C/IOKEHMsI 3HAYEHUJI BXOISIIUX B HETO
KOMIIOHEHTOB, TOBOPAT O BBICOKOI MM HU3KOW CTEIEHW JTeKCUKAIM-
3aLMy 3HAYEHVIS.

CeMaHTIMYeCKUIT aHANMM3 TIOCTBEPOOB IIBENCKOTO SI3BIKA IIPEMIO-
MaraeT yrayOneHHOe MCCAefOBaHue OOLIMPHON U IIMPOKOYIOTpeOu-
TENbHOVI IPYNIbl PpasoBbIX Iaronos. KommuecTBo JeKCMYeCKUX efu-
HML], CIIOCOOHBIX BBICTYIATh B TaKMX IJIAT0/aX B (PyHKIMM IOCTBepOa,
TaK)XXe [OCTATOYHO BEMMKO, YTO B CBOK OuYepelb OIpefenseT Heob-
XOQVIMOCTh Pa3HOrO TOAXOfla K PasHbIM mOCTBepbam. B pabote, mo-
CBSIILIEHHON HMCTOPUYECKOMY M CEMAaHTUYECKOMY aHaIM3y UIBEICKUX
rmarosoB ¢ mocreep6om till, H. YennpbmaH BbIABUTAET MBICIb O TOM,
4TO «CpaBHEHMe ITIarofa ¢ YacTHIell M MPOCTOTO IIarosa He sIBJIsIeT-
Cs1 MCYEPIBIBAIOIIMM ¥ OOOCHOBAaHHBIM 0e3 yKasaHMs Ha CEMaHTUKY
gacTupl» [Kjellman, 1929. S. 119]. Merogom ananusa H. Yemnbmana
apsieTcs: uppdelningsmetod ‘MeTop pasmeneHus, B OCHOBE KOTOPOTO
JIOKUT UJest O TOM, YTO Yy KaXXJO0T0 KOMIIOHEHTa eCTb COOCTBEHHOE 3Ha-
JyeHle, KOTOPOe BMsIET Ha 3HAUeHMe 1[e7Ioro. [I/is mpoBefeHns ceMaH-
TYYECKOTO aHa/IN3a IJIAr0/I0B C IOCTBEpOaMM BaXKHBIM IPENCTaBIIsACTCS
Bocnonb3oBarbcs Mbicnbio C. Xemnbbepra [Hellberg, 1984. S. 65-67],
IPeIOKEHHO B CTaThbe, MOCBALIEHHOM BOIPOCAM CEMAaHTHUKY, O BO3-
MOXKHOCTU 00pa3oBaHNs U yHOTpeO/IeHNs] B pasHbIX KOMMYHVUKATWB-
HBIX CUTYAL[MAX [IaTOJIOB C MOCTBepOaMy P CIUTHOM M Pasfe/IbHOM
HamMcaHuu. B craTbe pa3pabarbiBaeTCs MPUHIINIT KOMIUIEKCHOTO MO
XOfa K CeMaHTMKe C/TOXKHBIX I71aronoB. Hepenko coOcTBeHHOe 3Hade-
HJle IOCTBepba OCTaeTcs 3a paMKaMyl aHanmsa. JTO CBSI3AHO C TeM,
YTO YACTHUIA HEPENKO OIPENeseTcsl KaK «CeMAaHTUIECKM HecaMo-
CTOSITe/IbHASL YacTh peun» [Jorgensen, Svensson, 1986. S. 40]. Ognako
paccMOTpeHue BOIPOCa BO3JENCTBYS IOCTBEpPOOB HA CEMAHTHUKY IIa-
roja 3aK/I0YaeTcss MIMEHHO B KOMIITIEKCHOM BCECTOPOHHEM OMMCAHUM
COOCTBEHHBIX 3HAYeHMIT MOCTBEPOOB M MX CIIOCOOHOCTM COYETATHCS
C TeMM VIV VHBIMU TUIIAMM I7IATOJIOB.

Oco0eHHO MHTEPECHBIM M MAaJIOM3YYEHHBIM SIB/ISETCS IIPOBefe-
HIle CEMAHTMYECKOTO aHa/MN3a IIaT0/IOB C ITOCTBEPOAMU U MOCTPOEHIE
KmaccuuKanmii, OCHOBAaHHbBIX Ha TEOPETUYECKUX MOTIOKEHNSX KOTHMU-
TYBHOJI IMHIBUCTUKU. VlccnenoBaHye ceMaHTUKI I7Iar0JIOB C IIOCTBEp-
6aMy CrefyeT CYMTAaTh TECHO CBSA3AHHBIM C M3YYeHMEM IPOLIECCOB
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MBILIIEHVA U CTPYKTYpMPOBaHMA HAIINX 3HAHMII 00 OKpYy>Kaloljem

MIpe B SI3BIKE I B IIPOILlecce KOMMYHMKAIIVN.

B xopie mpoBeieHnsA ceMaHTNYECKOTO aHajI3a [7Iar0/IoB C IIOCTBep-
6amu in/ut 6pUIa IpUMeHeHa «Teopusi cepbl», npemnoxenHas k. Jla-
kodpdpom m M. J>kOHCOHOM B paboTe, MOCBAILIEHHON BOIPOCAM KO-
THUTUBHOI TMHTBUCTUKY aHIJIMIICKOTO sA3bIKa. COITIacHO 3TOI Teopui,
BBIIEJISIETCA [Ba TUIA chep — IPOTOTUIINYECKAs ¥ HEIPOTOTUIINYe-
ckas. ITo MHeHMI0O aMepMKaHCKUX JIMHTBUCTOB, pasfe/eHye KapTUHBI
MIpa Ha HeKue chepsl SB/IAETCS OCHOBHOI CXeMOII /ISl IIPECTaB/IeHIS
U ONNCaHMA OKpy>Kawouiero Hac mupa [Lakoff, 1990. S. 54]. IIporoTun
cdepsl, Kak M000I TpeXMEPHBI MpeIMeT, 0OmMagaeT HeKUM 3a/JaHHbBIM
LIEHTPOM U Iiepudepuert, T. e. BHELIHUMM IpaHuLaMu. B paboTe BbIcKa-
3bIBA€TCA MBIC/Ib O TOM, YTO «MBbI IPAKTMYECKM BCEIfia HAK/IaIbIBaeM
TAKYI0 CXeMy Ha CyIIeCTBYIOLIYIO IeiCTBUTENIbHOCTD Il 60jiee TOYHO-
rO OIVCaHMsI KapTuHbI Mypa» [Johnson, 1987. S. 125].

CywecrByer pspf ¢u3MYecKMX 0OBEKTOB, KOTOPbIe MOTYT KJIACCH-
buULMpoBaTbCA KaK MPOTOTUNNYECKUe cepbl (JOM, rapax, MaIlNHa).
C npyroil CTOpOHBI, MOXXHO BBbIJEMUTH OONbIIOe YMCIO KaK (usmde-
CKIMX, TaK ¥ aOCTPAaKTHBIX IOHATHUIL, KOTOpbIe TaK)Ke HEPEJKO KOHI[eIl-
TyanusupyoTcsi Kak cdepa (obmecTBo, mamsath). demeHne cdepsl Ha
IPOTOTUNNYECKYIO ¥ HEMPOTOTUINYECKYIO, 2 TAK)Ke OCHOBHBIE IIOJIO-
JKEHMsA JAHHOJ TeOpUU JIeIIN B OCHOBY IIPOBEJICHVS aHa/lu3a OICa-
HYSI CEMAHTUYECKOI XapaKTepUCTUKNU MocTBepOoB in/ut. TlomyyenHas
B Xofe paboThl KlaccuUKALMA OTpaXkaeT IPMHIUIBI yIOTpeOnIeHns
IIOCTBepOOB ¥ M3MEeHeHNe UX CEMAHTUKIL.

1. TlepBMYHBIM OpPMEHTMPOM /I OIpefe/ieHNs HAIIPaBIeHNUs MIeCT-
BUS, BBIPQKEHHOTO C ITOMOIIIBbIO IIOCTBEpOOB in/ut, ABIAETCA Tpex-
MEpHBII 00BEKT, BHYTPb KOTOPOrO MOXKHO HYTO-TO IIOMECTHUTb.
OpueHTHUp, 10 OTHOIIEHNIO K KOTOPOMY COBEpIIaeTCs JIeiiCTBUE,
OCTaeTCs HEM3MEHHBIM, B TO BPeMs KaK CyObeKT W 0ObeKT Jeii-
CTBUS MEHSET CBOe IIOJIOXKeHMe. B OONbIIMHCTBE CIydaeB IIOCT-
BepOBI in/ut yKaspIBalOT Ha IPOTMBOIIONIOKHOE HAIlpaB/IeHNE JIBU-
KeHUs win peiictBuA. Tak, mocTBepO in B OONBIIMHCTBE CIydYacB
yKasbIBaeT Ha JBJDKEHMEe BHYTPb 3aKpBITOro IpocTpaHcTBa (stélla
in mjélken i kylskdpet ‘mocTaBuTH MOMOKO B XONMOIMILHVK ), B TO
BpeMs KaK IOCTBepO ut IpefIrosaraeT IPOTMBOIONIOXKHOE Ha-
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IpaBJ/ieHNe, U3 3aKPBITOTO IIPOCTPAHCTBAa B OTKphbIToe (stdlla ut

varor ‘BBICTaB/IATH TOBap, ga ut ur huset ‘BbIXomuTh M3 HOMa’).

B cnyuae ecnyu Tekydme BeljecTBa NPUOOPETAIOT XapaKTePUCTUKY

«000/I0YKIL», TTIATONIBHOE JIeVICTBIUE NIPOTEKAaeT B IBYXMEPHOM IPO-

crpaHcTBe (tvala in ‘HambunTh’). B pemkux cnydasx moctep6 in

yKa3bIBaeT Ha JBIDKEHME BHU3 IO BeprukanbHOU Inkane (licka in

‘TIpoTekaTy’). 3aMeTyM, YTO aHHOe 3HaueHue 6ojee CBOVICTBEHHO

noctBep6y ner (falla ner ‘magare BHM3, komma ner ‘crmyckaTbcst

BHUS').

2. CorlacHO ApYroMy IONIOXEHMIO «Teopuy Cdepbl», Ha OINCAHNE
TPAEKTOPUY JBVDKEHVS 110 OTHOLIEHWIO K LIEHTPY OIpefe/AioluM
obpasom BrusieT nepcnexmuéa. Ha npumepe ynorpebieHus raro-
OB ¢ OCTBep6aMM in/ut MO>KHO IOKa3aTh, YTO B 3aBUCUMOCTH OT
TIOJIO>KEHN A TOBOPSILIETO OJHO U TO XKe JIe/ICTBUE MOXKET OBITh OIN-
CaHO C IOMOIIbI0 Pa3HBIX IOCTBepOoB (gd in i tradgarden ‘Boiitu
B caj, ga ut i tradgarden ‘BoliiTi B caf).

3. Tloustme cdepbl MOXKET TakKe /eXaTb B OCHOBe OOpa3oBaHUS
6ombIoil Tpynmbl MeTadop IIBENCKOTO A3bIKA M HAKIA/IBIBATHCA
Ha Takye ABJIEHMA, KaK 4eloBedecKas cdepa, oOO3HaYeHME IMO-
V11, TIPOLIECCOB MAMATM ¥ MBICTIUTENBHOI JesTeIbHOCTH (Ova in
sitt tacktal ‘sayumBaTh O/arogapcTBeHHYI0 pedb’); chepa SABICHUI
U TIpoteccoB obiecTBeHHOI Xu3HM (ldmna in ansdkan ‘momaTh 3a-
sIBJIeHNE’); 3aMKHyTas rpynma jopei (trdda ut ur kyrkan ‘Bonitn
u3 nepksn’); cdepa crnopra (kasta sig in i spelet ‘6pocarbcs ¢ romo-
BOIT B urpy’) u cepa abCTpaKTHBIX [IOHATHIL, HAIIpUMep, BpeMeH!
(g in i en ny epok ‘BOVITH B HOBYIO 9II0XY).

OnHako fla/IeKo He BCe ITIarojIbl ¢ IOCTBepOaMm in/ut MOXHO Kiac-
cnpuULUpPOBaTh MCXOMA TONBKO 13 IOJ0KeHuit Teopun cdepol. CemaH-
TUYECKUIT aHa/IU3 — 3TO MHOTOIPAHHBIN aHA/IN3, COCTOALINIL U3 MHO-
JKeCTBa KOMIIOHEHTOB, ITOTTHOLIEHHYIO XapaKTePUCTUKY KOTOPBIX HEBO3-
MOKHO TIOCTPONTD, OCHOBBIBAACh HA IMOMOXKEHMAX OTHETbHBIX TEOPUIL.
B xope mpoBenieHNA aHaMM3a MaTepuana ObIIM TaK)Ke BBIIETIEHbI CIIeMy-
IOIYie TTO/TOKEHMA.

1. TlocTBep6bl in/ut MOryT yKasbiBaTh Ha NepeKTUBHOCTb INIArOJIb-
Horo feiicTBusA (andas ut ‘BbIgoxHyTH, stilla in ‘orMeHnTH, jdmna
ut ‘BBIPOBHATD).
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2. B HexoTOpbIX CIyyasx ynoTpebneHue nocteepba ut CBs3aHO C MIpo-
IeccoM yMmeHblieHys (ebba ut ‘cxopuTh Ha HeT') M IepefaeT 3Ha-
YeHJe HeNCTBUS MPOTSHKEHHOTO BO BPEMEHU, HO CTPEeMSIerocs
K cBOoeMy 3aBepuIeHuio (brinna ut ‘Beiropars’).

3. B pspe cnydaeB sHaueHue IIar0/IOB IIPK YIOTpeO/IeHNI TOCTBephHa
ut JIOTIONHAETCS OTPUIATENbHBIMY KOHHOTAIMSIMMU, YTO BO MHOTOM
MOXXeT OBITh CBSI3aHO C JIEKCMYECKUM 3HaYeHMEeM IIPOCTOTO I7Iaroia
(do ‘ymmpary’ — do ut ‘BeiMupats, torka ‘cyummrs — torka ut ‘3a-
cbixath, skratta ‘cmesiTcs’ — skratta ut ‘BeicmenBarts, arbeta ‘pabo-
Tath — arbeta ut sig ‘USHYpATH cebs paboroir).

4. TlocTBep6bl in M ut MOIyT CIOCOOCTBOBATDH IOSIB/ICHNIO OTTEHKOB
3HAYEHMsI YMEHbIIEHNUS VM YBEIUYEHNs y IIPOCTOTO I71arona, He u3-
MeHss ero ceMaHTMKy (dra in pa kakor ‘ectb MeHble nedeHbs,
spilla ut vatten ‘pasnutp Bogy’).

[IpoBefieHHOE MCC/IEOBAHNE II0KA3a/I0 BAXKHOCTb BOCIIPUATHSA
U3y4aeMbIX [/IATOJIOB KAaK L[€JIOCTHBIX eIVMHUI] HOMMHALMU C BBICO-
KOV YaCTOTHOCTBIO YIOTPeOIeHNsI U MHOTO3HAYHOCThI0. [locTpoeHme
KIaccuuKanum Jamo BO3MOKHOCTb YCTAHOBUTb OCHOBHbIE IIPUHIIV-
bl BO3/IEICTBYSI IOCTBEPOOB in/ut Ha CEMAHTHUKY IIPOCTOrO ITIATOJIA.
CeMaHTHYeCKMII TIOTEHIMA! I/IATOIbHBIX KOMIIOHEHTOB U WX CTPYK-
TypHasi BapMaTMBHAs IMOJBVXKHOCTb HAXOJATCS B 3aBUCUMOCTU JIPYT
or apyra. Yem mmpe ceMaHTHKA I7Iar0/a, T€M JIerde OH IMOJBEPraeTcst
M3MEHEHWsIM 1 00pasyeT pasHble JIEKCHKO-CEMAaHTIYECKe BapUaHThI.

MHOFI/IC T/1aroJibl MOFyT yHOTpe6HHTbCH B paSHbIX KOHTEKCTAax,
YTO B CBOKO OYepefb YCTIOXKHSET OIpefeleHNe TPaHNUL] 3HAYeHNUS] TOTO
VIV MHOTO I7arosa. VICXOmst U3 9TOTO, MOXKHO MPEIIONIOKUT, YTO
U3 BCeX vacTell peun GOJIblle BCETO CIOKHOCTEN B M3YYEHUM U YIIO-
Tpe6G/IeHN I CBSI3aHO C I/IATO/IaMI, B YACTHOCTH C IJIATOIAMM C ITOCTBEP-
Oam.

B cBA3M ¢ TeM, 4TO I/Iarojbl C MOCTBEPOAMM COCTAB/IAIT 3HAYM-
TEIBHBIII IUIACT CTIOBAPHOTO COCTABA, X aHA/IN3 SB/SIETCS AKTYaIbHBIM
¥l HeOOXOIMMbIM /I BBIACHEHWsI IIyTeil ero IOMOMTHEHNUS, @ TAKXKe T10-
3BOJISIET PACCMOTPETh HOMMHATVBHYIO POJIb HAHHOJ TPYIIIIBI [/IAr0TIOB.
CBUJIETENBCTBOM 11€/IECOO0OPAZHOCTY MTPOBEEHNS MTOTOOHDBIX MUCCIIENO-
BAHUIT AB/IETCS KOMMIECTBEHHBII POCT 9TUX 06Pa3OBaHMil U nX PyHK-
IOVOHA/IbHAA AaKTUBHOCTD B Hpouecce KOMMyHI/IKaHI/H/I.
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